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Resumen (Negrita, Arial 10 pt.)
Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo. Texto del resumen en un párrafo único y sin muesca en relación al margen izquierdo.
Palabras-Clave: Palabra-clave 1; Palabra-clave 2; ... (Arial 10 pt., máximo de cinco palabras-clave separadas porpunto y coma).
Abstract (Bold, Arial 10 pt.)
English translation of the Portuguese/Spanish abstract.  English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract.
Keywords: Keyword 1; Keyword 2; ... (Arial 10 pt., a maximum of five keywords, separated by semicolon).


INTRODUCCIÓN Y títulos dE LAS principaLES seCCIONES dEL trabaJO (NEGRITA, ARIAL 10 PT., maYÚsculAS)
El cuerpo del texto debe estar en Arial 10 pt. Notas a pie de página[footnoteRef:1]. Las páginas deben numerarse en el centro de la parte baja de la hoja. La primera página no debe estar numerada, a pesar de contabilizarse en la numeración total de las páginas del artículo. [1:  Las notas a pie de página se especificarán con numeración arábica en Arial 8 pt.] 

Las referencias que permitan identificar a los autores del trabajo deben sustituirse por marcadores anónimos (i.e. Autor 1, Autor 2, Autores 1 e 2...) indicando su lugar original. Por ejemplo: “En trabajo anterior (Araujo & Veit, 2012)...” quedaría como “En trabajo anterior (Autores 1 e 2)...”. Dichos marcadores deben usarse también en lugar de la referencia completa al final del artículo (ver ejemplo en la última sección de este modelo).
Subtítulo 2 (Negrita, Arial 10 pt.)
Conforme dictado en las normas de la revista “las citaciones cortas incluidas en el texto deben colocarse entre paréntesis y en itálica".  Si las citaciones fueran largas:
“Las citas directas con más de tres líneas deben presentarse con sangría de 4 cm en relación al margen izquierdo, ser escritas en Itálica, Arial 10 pt y el párrafo debe justificarse. La citación debe también colocarse entre paréntesis”. Cabe observar también que la primera línea no debe tener sangría en relación al resto del párrafo de la citación (tabulación)”.
Subtítulo 3 (Itálica, Arial 10 pt.)
Los elementos no textuales (tablas, cuadros, gráficas, figuras, mapas e imágenes) deben insertarse en el lugar apropiado del texto, no siendo necesario enviarlos por separado. Deben colocarse tras su citación en el texto, tan cerca cuanto sea posible pero teniendo en cuenta que el elemento gráfico y su leyenda queden en la misma página. Véase el ejemplo de la Tabla 1.
Tabla 1 – En el caso de cuadros y tablas, la leyenda debe colocarse arriba. Como fuente debe usarse Arial 10 pt. y el texto debe justificarse, con tabulación (1,25 cm).
	
	Columna 1
	Columna 2
	Columna 3

	Línea 1
	Ejemplo 1.1
	Ejemplo 2.1
	Ejemplo 3.1

	Línea 2
	Ejemplo 1.2
	Ejemplo 2.2
	Ejemplo 3.2



En las gráficas, figuras, mapas e imágenes la leyenda debe colocarse debajo en la misma página. La Figura 1, muestra un ejemplo. 

Figura 1 – Diferentemente de las tablas y cuadros, la leyenda se coloca después de las figuras (mapas, imágenes, fotos....).
Observación importante: la fuente de todos aquellos elementos gráficos que no sean producto del autor, ya sean adaptaciones o extractos de otras obras, debe referenciarse en la leyenda. Por ejemplo: Figura 3 – Leyenda descriptiva (adaptado/extraído de Araujo & Veit, 2010, p.2). La referencia completa debe listarse en la sección “Referencias” del artículo.
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Agradecimientos a personas/instituciones/agencias deben colocarse aquí.
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